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Philatelistische 
Anmerkungen



“Correspondezkarte” 
(1869)



obligator. < 1905



sicherheitshalber mit Hinweis…



Ansichts
karte

Vorderseite Bild, 
Rückseite Text



Postkarten

…linguistisch

…soziologisch, psychologisch

…thematisch, biographisch

…ökonomisch, touristisch

…philatelistisch



nicht 
gelaufen 

vs.

gelaufen



gestempelt 
vs.


ungestempelt







Bildseite

…ästhetisch

…thematisch

…kulturgeschichtlich

…photographiegeschichtlich

…betriebswirtschaftlich



Aquarell-Postkarten

















Bildseite

…ethnographisch

…historisch

…Genderaspekte

…Political Correctness



Türkinnen und 
Türken



Türkenviertel



Bosnien + Türkei



Bulgarien: Zigeuner



Bildseite

…politisch

…militärhistorisch





Postkarten

…linguistisch betrachtet



Textseiten…



Auch Text!



kein Text



“Text”?!

“Розоберъ въ Карлово”



Рилски мънастиръ. Kloster “Rilo”.

2 Texte



Untersuchungsobjekt:

• Der Text auf der Bildseite



Untersuchungsobjekt:

• Der Text auf der Bildseite

• histor. Balkan-Postkarten

(1. Hälfte 20. Jh.)



Korpus

• ca. 600 Balkan-Postkarten 
als Datenbank

• “Nepoznatata Sofija”, Sofia 
2005; >900 Postkarten



Datenbank

• ca. 600 Balkan-Postkarten 
• davon 322 Bulgarien

• Herkunft: ebay







“Nepoznatata 
Sofija”, Sofia 
2005; >900 
Postkarten



Hintergrund:

Projekt (2005-2007)

“Bildarchiv Südslawische 
Kulturgeschichte”





Hit Nr. 1: Varna und seine Badeanstalt



Hit Nr. 2: Sofia



Histor. Hintergrund:

• Befreiung Bulg. 1877/78

• Postkarten ab Jh.-Wende



Vorläufer 
Ende 19. Jh.



Ergebnisse



Hauptsprachen:

Bulg. + Dt., Franz.

Serb./Kroat. + Dt.



София. Площадъ “Народно Събрание”
Sofia. Der Platz “Narodno Sabranie”.



Несебър – Пристанището
Nessebre – Le port



Gruß aus Mostar.
Pozdrav iz Mostara



Ganz selten:

Englisch



“Russian 
Church – 
Memorial at 
Shipka, in 
Bulgaria. 
The War of 
the 
1877-78.”



Zahl der Sprachen

Bulgarien: 0, 1-2

Serb./Kroat.: 0, 1-3



3 Sprachen (selten)

Most Gurdič. 
gordicchio Brücke Cattaro



Belgrad. Kolarac utca. Kolaracstraße. 
Beograd. Kolarčeva ulica

3 Sprachen (selten)



2 Schriften

Београд. Престолонаследников трг.
Beograd. Prestolonaslednikov trg



2 Schriften

Сарајево – Sarajevo



Edirné Capou • Edirne kapısı (Türk. 
arab. Schrift: ,Das Edirne-Tor’)

2 Sprachen, 2 Schriften



Nachbarsprachen,

Kontaktspr., Minderheiten

– einzelne Fälle



Ruse (Bg.): rumänisch



Belgrad: ungarisch



Šibenik: italienisch



Kotor: italienisch



In Bulg. nicht belegt:

Griechisch, Türkisch, 
Albanisch, Russisch



Relativ selten:

Türkisch auf Istanbuler 
Postkarten



Istanbul. Galata Köprüsü. 
Istanbul. Le pont de Galata



Immer nur einsprachig:

Albanien



Kujtim nga Sqypënia - Xhamia Ehtem 
Beut Tiranë • Kujtim nga Shkodra



Historische Orthographie 
des Bulgarischen



Ѫ > Ъ, Ъ# > Ø

Варна – Кѫтъ от морската градина



Ѣ > E/Я, Ъ# > Ø

Варна – Стълбитѣ предъ новитѣ морски 
бани.



Варна – Морските бани.



Ѣ > E/Я, Ъ# > Ø

Варна – Красивъ Морски брѣгъ



Ъ, Ь# > Ø

Шуменъ. Улица “Царь Освободитель”.



Fehler in der 
Orthographie



Главенъ изгкедъ на г. Шуменъ



Гарама бѣ Габрово - La gare à Gabrovo



Софія. Храмътъ Св. Кпраль.



Софія. 
Памятник_на 

Царъ 
Освободителя.



Variation in der 
Orthographie



Изгледъ на градъ Търново, съ трапезица



Окражната палата в град Тарново



изгледъ - изглѣдъ: 25x e, 2x ѣ



ПРИ_ХИСАРЯ, ТАРНОВО



Fehler in der Morphologie 
des Bulgarischen



*царь асѣ_нова махала
царь асѣнова махала



Variation in der 
Morphologie des 
Bulgarischen (Artikel)



Паметника “Царь-Освободитель”.



София - 
Паметникът 
при 
братската 
могила



Моста между хисаря и св. гора в 
Тарново



В. Търново –
М-ря “Св. Преображение”



София. Народния музей



София. Народният театър



Historische Morphologie 
des Bulgarischen (Flexion)



Паметникътъ на Царь Освободителя
Sofia - Zar-Befreier-Denkmal



“Царю Освободителю
Признателна България”



Л. Андреичин, Основна българска 
граматика, София 1942, 137-138



Sprachpolitik

Sprachpurismus

– Eliminierung türk. 
Namen



Дикили ташъ – Varna – “Dikili-tache”
(‘Stehende Steine’, türk.)



Побити Камъни, Побитите Камъни



Хисаря в град Тарново 
(türk. ‘Festung’)



Meiers Reiseführer 1908



heute

früher



Sozialistische 
Umbenennungen



Варна. Входа на морската градина



Сталин. Входа на морската градина





Шуменъ - ул. Митрополитска



Коларовград – Бул. “Славянски”



Phonetische und 
lexikalische Variation



Sofia - St. Kyrill u. Methodius-Kirche
Черквата Св. Кирилъ и Методи въ 
София



Церквата “св. Краль”
Die Kirche “Sw. Kral”



Църквата “Св.Св. Кирилъ и Методий. 
София, 
Kirche Sw. Sw. Kiril und Metodi. Sofia.



София - Храм-паметник “Ал. Невски”
Sofia - L’église monument “Al. Nevsky”



черква 

церква 

църква 

храм 



черква 

церква 

църква 

храм 

Miladinov 1915: 
черква Kirche f 
церква s. unter Черква 
църква s. unter Черква 

Petkov/Gutschmidt 2003: 
църква f. Kirche 
черква f. dass wie църква 
церква – kein Eintrag 



Общъ изгледъ – Warna Gesamtansicht



Morphosyntax:

Izgled + Präpos.



Варна. Изгледъ отъ морската градина
Warna. Ansicht vom Meergarten



Изглед от София с Витоша
Ansicht von Sofia mit Witoscha



Изгледъ на градъ Търново, отъ 
казармитѣ • Ansicht von/Blick auf 
Tarnovo, von den Kasernen aus



Варна – Общ изглед на плажа
Ansicht des Strandes? 
Blick auf den Strand?



Изгледъ на градъ Търново, съ 
трапезица
Ansicht von Tarnovo, von/mit Tr.?



изглед 
към

Petkov, 
Gutschmidt 
2005



Lex: изглед към ‘Blick auf’

Postkarten:

изгледъ отъ ‘Ansicht des’

изглед на ‘Ansicht 
des’ (‘Blick auf’)



Übersetzungsfragen:

Verhältnis der Texte 
zueinander



Церквата “св. Краль” –
Die Kirche “Sw. Kral”.



Софія. Храмътъ Св. Кпраль
Sophia, La cathédrale.



Zusammenfassung



Die Postkarten belegen

– die bulg. Sprach- und 
Kulturgesch. 1.H. 20. Jhs.



Die Postkarten belegen

– Variationen und Fehler 
im Sprachgebrauch



Die Postkarten belegen

– älteren russischen 
Einfluß



Die Postkarten belegen

– bisher unbekannte 
morph. Variationen



Die Postkarten belegen

– im Lex. nicht belegte 
Präpositionalrektion



und heutige Postkarten?





Google!

изглед към [морето]

изглед от [залата]

изглед на [града]

общ изглед



Благодаря за вниманието!



This presentation accompanies the following paper:
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